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А. В. Тупчий (Киев) 

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА, ОТОБРАЖАЮЩИЕ ОБРАЗ АНГЛИИ,  
В «СТАТЕЙНЫХ СПИСКАХ» Ф. ПИСЕМСКОГО И Г. МИКУЛИНА 

(ЛИНГВОИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ) 

В конце XVIII – начале ХIХ в. Англия, благодаря обширным коло-
ниям, торговым связям и мощному морскому флоту, завоевывала по-
зиции мирового лидера. Все чаще русские писатели, ученые, обще-
ственные деятели совершали путешествия в эту страну. Письменные 
свидетельства впечатлений от таких путешествий сегодня дают воз-
можность изучить процесс формирования образа Англии в русском 
языковом сознании на протяжении веков. Истоки формирования этого 
образа мы находим в более ранних документах, таких как «статейные 
списки» – письменные отчеты русских послов Ф. Писемского и Г. Ми-
кулина царю о всем виденном за границей. Данные материалы были 
собраны и описаны в монографии Д. С. Лихачева «Путешествия рус-
ских послов XVI–XVII вв. Статейные списки».  

Наше исследование осуществляется в русле нового направления – 
лингваимагологии. В современном языкознании теоретические основы 
лингвоимагологии разрабатываются Л. П. Ивановой. В статье рас-
сматриваются языковые средства, отображающие образ Англии в рус-
ском языковом сознании представителей русского языкового сообще-
ства конца XVI – начала XVII века. Для анализа образа Англии в дан-
ных исторических документах взяты за основу такие аспекты: 1) вер-
бальные заимствования, 2) межкультурные невербальные заимствова-
ния, 3) этномифологема «англичанка».  

В словаре Ф. С. Бацевича, Г. Ю. Богданович «Украинско-русский 
словарь терминов межкультурной коммуникации» термин заимство-
вание имеет два значения: дифференцируется языковое и межкультур-
ное заимствование [1, с. 71]. 

1. Вербальные, или языковые заимствования. 
а) В «Статейном списке Писемского» встречается слово сар: 

…Приехали от королевны ее ближайшие люди: князь сар Гари Невель 
да Томас Рандолор [2, с. 113]. Судя по контексту, слово является за-
имствованием от английского sir. В «Статейном списке Микулина» 
встречается другая форма данного заимствования – сор: И Григорий и 
Ивашко сор Томаса встречали, и виталися за руки [2, с. 194]. В дан-
ных примерах, по-видимому, процесс заимствования осуществлялся 
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на основе транскрипции, так как слово sir в XVI в. имело форму sire 
[sʌɪə], где гласный звук напоминал русские звуки [о], [а]. В более 
поздний период, в XVIII в., встречается форма сир, а позже – сэр. 
В данных же примерах мы наблюдаем процесс заимствования данной 
лексемы на этапе проникновения в русский язык. Нормы написания 
еще не были установлены и даже не начали формироваться.  

Современный словарь Л. П. Крысина дает такое толкование данно-
го слова: «сэр, -а, м., одуш. (англ. sir < лат. senior господин). 1. В Ве-
ликобритании, США и нек-рых других англоязычных странах: почти-
тельное обращение к мужчине (или вежливое упоминание о нем). 
2. Титул баронета в Великобритании, употребляемый вместе с личным 
именем» [3].  

По видимому, заимствование данного слова шло двумя путями: от 
английского sir и от французского sieur. Таким образом, данное заим-
ствование относится и к галлицизмам, и к англицизмам. Кроме замены 
корневой гласной, произошла и замена заглавной буквы на строчную. 
В исследуемый период данная лексема на пути освоения в русском 
языке прошла этап проникновения и заимствования. Укоренение дан-
ного англицизма произошло позже, в конце XIХ – начале ХХ в., когда 
он начал появляться в словарях.  

б) Лексема кочи встречается в «Статейном списке Микулина» не-
сколько раз: …лорд Харберт говорит послам «великая де государыня 
наша Елисавет – королева, жалуя вас, прислала под вас кочи свои,  
в чем вам ехати…» [2, с. 161]; …и сел Григорий в кочу [2, с. 162]; Еха-
ли в кочех до реки, а речкою… до королевина двора… [2, с. 183]. Сле-
дует отметить, что в «Статейном списке Писемского» слово коч заме-
няется на слово колымага. Таким образом, слово кочи было замечено и 
заимствовано только тем человеком, который писал статейный список 
Микулина. (Это был либо неизвестный, либо подьячий Ивашка, либо 
сам Г. И. Микулин) Само слово заимствовано от английского coach – 
ʻэкипаж, каретаʼ.  

Данное заимствование мы наблюдаем на этапе проникновения  
в язык. Однако этап освоения и укоренения слово не прошло. Таким 
образом, в современном русском языке слова коч либо кочи не суще-
ствует.  

2. Межкультурные, или невербальные, заимствования. 
Г. Е. Крейдлин пишет о значительной роли невербальной комму-

никации людей и о различиях жестов или кинем в разных культурах. 
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Исследователь отмечает: «Проблема межкультурного соответствия 
жестов, или... проблема универсализма, тесно связана с интерпретаци-
ей невербального текста одной культуры носителями другой и с про-
блемой переводимости...» [4, с. 131–132]. 

В данном контексте определенный интерес представляет жест ру-
копожатия. В «Статейных списках» описывается данный жест. Это 
наиболее раннее упоминание жеста в исследованных нами материа-
лах:  …и как из судов вышли на берег и туто была встреча: королев-
нин конюшей Рофлянт..., и сшедшись с Федором и Неудачею витался 
за руки; а после того говорил от королевны, сняв шляпу [2, с. 114]; 
…князь Робор Лестерский, да князь Унтюнтенской, и сшедшись  
С Федором и Неудачею, витались за руки [2, с. 115]; …витались за 
руки, а витався за руки, шла та встреча к королевне на двор [2,  
с. 137]. Следует отметить, что фраза витались за руки встречается  
в текстах статейных списков более одиннадцати раз. При этом в деся-
ти из одиннадцати раз витались за руки англичане с русскими посла-
ми, и только один раз русские совершили указанный жест первыми:  
И Григорий и Ивашко сор Томаса встречали, и виталися за руки [2,  
с. 194]. Сцена эта происходит уже в самом конце пребывания послов  
в Англии, что говорит об адаптации данного жеста русскими. Частота 
же употребления фразы витались за руки свидетельствует о возмож-
ной необычности данного приветствия либо об этической его ценно-
сти для русских послов. Слово витаться в современном русском язы-
ке практически не употребляется. Оно существует в украинском языке 
и имеет значение, сходное с употребляемым в статейных списках, то 
есть ʻздороватьсяʼ: «ВІТАТИСЯ, аюся, аєшся, недок., до кого, з ким  
і без додатка. Висловлювати, виражати жестом вітання під час зу-
стрічі; здоровкатися. Катря прощалася так само, як віталась... (Марко 
Вовчок, I, 1955, 257)» [5, с. 687].  

3. Этномифологема «англичанка». 
Исследователи В. Б. Кашкин и С. Пёйхёнен, исследуя этнонимы 

русский и финн, вычленяют этномифологему, то есть мифологему, 
связанную с этнонимом [6]. 

Одним из аспектов образа Англии являются этномифологемы ан-
гличанин и англичанка. В статейных списках практически не встреча-
ются примеры для этномифологемы англичанин. Однако присутствует 
описание англичанки, что очень ценно, учитывая возраст данного до-
кумента. Возможно, это одно из первых либо первое письменное опи-
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сание англичанок русскими. В «Статейном списке Ф. А. Писемского» 
встречаем описание английской княжны Марии Хантис. В соответ-
ствии с комментариями к документу Д. С. Лихачева, царь Иван Гроз-
ный хотел жениться на родственнице английской королевы Елизаветы, 
чтобы укрепить политические связи с Англией. Королева согласилась 
познакомить девушку с послами. Сватанье это ни к чему не привело, 
так как королева, узнав о том, что царь убил своего сына, а также то, 
что у Ивана Грозного было уже к тому времени семь жен (из них 
пять – венчанных), не пошла на дальнейшее развитие этого намерения. 
Однако описание княжны было предоставлено царю: И княжна Хун-
тинского Мария Хантис ростом высока, тонка, лицом бела, очи серы, 
волосом руса, нос прям, у рук пальцы тонки и долги [2, с. 154]. Также 
посол Федор Писемский говорит королеве: племянница твоя красна... 
она ся ему полюбит [2, с. 154]. Описание Мэри Хастингс является 
уникальным – во всех статейных списках практически не встречается 
характеристика внешности людей, исключение было сделано только  
в данном случае относительно возможной жены царя, и описание это 
полно положительных эстетических черт. Документ был секретным и 
должен был быть объективным изображением внешности девушки. 
Таким образом, можно сказать, что мнение послов было искренним и 
благоприятным.  

К сожалению, в статейных списках отсутствует описание англий-
ской королевы Елизаветы. Говорится, что она Федора звала к руке и 
Федор у королевны был у руки [2, с. 115]. Это, безусловно, говорит  
о вежливости и продиктовано правилами этикета. Следует отметить, 
что посол не жал руку королеве, а именно целовал руку либо прибли-
жался к ней. То есть жест пожатия руки был принят только у мужчин.  

Анализ приведенных примеров дает основание утверждать, что 
«статейные списки» выступают как первые и уникальные письменные 
свидетельства, ценные для иссследования истоков формирования об-
раза Англии для русского языкового сознания. Анализ заимствований 
и этномифологемы англичанка свидетельствуют о важности данных 
аспектов для исследования образа Англии. 

1. Бацевич, Ф. С. Українсько-російський словник термінів міжкультурної 
комунікації / Ф. С. Бацевич, Г. Ю. Богданович. – Саки: ПП «Підприємство 
"Фенікс"», 2011.  

2. Путешествия русских послов XVI–XVII вв.: Статейные списки / отв. 
ред. Д. С. Лихачев; ред. изд-ва Г. И. Зикеев. – М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1954.  



92 

3. Крысин, Л. П. Толковый словарь иностранных слов / Л. П. Крысин. –
М.: Русский язык, 1998. 

4. Крейдлин, Г. Е. Невербальная семиотика: язык тела и естественный
язык / Г. Е. Крейдлин. – М.: Новое литературное обозрение, 2002. 

5. Словник української мови Академічний тлумачний словник (1970–
1980). Словник української мови: в 11 томах. – Том 1, 1970. 

6. Кашкин, В. Б. Этнонимы и территория национальной души / В. Б. Каш-
кин, С. Пёйхёнен // Русское и финское коммуникативное поведение. – Воро-
неж: Изд-во ВГТУ, 2000. – С. 62–70.  


	И. С. Ровдо (Минск)
	РУССКИЙ ЯЗЫК В СОБЫТИЯХ И ЛЮДЯХ

	А. Л. Шарандин (Тамбов)
	КОННОТАЦИЯ В АСПЕКТЕ ОТРАЖАТЕЛЬНОЙ И ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЙ ФУНКЦИЙ ЯЗЫКА

	З. А. Харитончик (Минск)
	ГЛУБИННЫЕ СМЫСЛЫ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ

	Н. Б. Мечковская (Минск)
	ПРАГМАТИКА СМЕХА, ВОЗМОЖНАЯ В ЕДИНИЦАХ ЯЗЫКА, И ЕЕ ВОСПРИЯТИЕ ГОВОРЯЩИМИ (ПО ДАННЫМ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА)

	Ю. П. Князев (Санкт-Петербург)
	СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ И ГРАДУИРУЕМОСТЬ ПРИЗНАКА

	Э. А. Сорокина (Москва)
	ЯЗЫК ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНЫХ ЦЕЛЕЙ: СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВЫ

	Ф. М. Литвинко (Минск)
	РАЗВИТИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ УЧАЩИХСЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ КЛАССОВ

	О. П. Рябко (Ростов-на-Дону)
	КОГНИТИВНО-ФРЕЙМОВАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ПАРАДИГМАТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ НОМИНАЦИИ

	Е. В. Алтабаева (Москва)
	СОВРЕМЕННАЯ ТЕОРИЯ ОПТАТИВНОСТИ: СИСТЕМНЫЙ И ДИНАМИЧЕСКИЙ АСПЕКТЫ

	Л. В. Рычкова (Гродно)
	ЛИНГВОДИДАКТИЧЕСКИЕ ГРАНИ КОРПУСНОЙ РУСИСТИКИ

	О. В. Зуева (Минск)
	ТЕКСТОВЫЕ ФОРМУЛЫ В ЧАСТНЫХ ПИСЬМАХ ПЕРВОЙ ТРЕТИ XVIII В.

	Л. П. Иванова (Киев)
	РУССКИЙ ЯЗЫК И ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЕГО РАЗВИТИЯ В ВИДЕНИИ ЛИТЕРАТОРОВ ЗОЛОТОГО ВЕКА

	В. М. Касьянова (Москва)
	ОБОЗНАЧЕНИЯ ХОЛОДНОЙ ПОГОДЫ В РУССКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ

	А. Ю. Ковалевская (Минск)
	ВАРИАНТЫ АНТРОПОНИМОВ В ПРАВОСЛАВНЫХ МЕТРИЧЕСКИХ КНИГАХ Г. ВИТЕБСКА 50-Х ГГ. ХІХ В.

	А. А. Матюнова (Минск)
	МЕНТАЛЬНЫЙ И СТРУКТУРНЫЙ УРОВНИ НОМИНАТИВНО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СЕМАНТИКИ СЛОЖНЫХ СЛОВ РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА ДОНАЦИОНАЛЬНОГО ПЕРИОДА

	О. В. Ряховская (Москва)
	УПОТРЕБЛЕНИЕ АНАЛИТИЧЕСКИХ ФОРМ ИМПЕРАТИВА В АРХАНГЕЛЬСКОМ ЕВАНГЕЛИИ

	А. В. Тупчий (Киев)
	ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА, ОТОБРАЖАЮЩИЕ ОБРАЗ АНГЛИИ, В «СТАТЕЙНЫХ СПИСКАХ» Ф. ПИСЕМСКОГО И Г. МИКУЛИНА (ЛИНГВОИМАГОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ)

	Т. С. Чепурная (Киев)
	ОСВОЕНИЕ ТРАДИЦИЙ РУССКОГО БЫТОВОГО ПИСЬМА В ПЕРЕПИСКЕ ЕКАТЕРИНЫ ІІ И Г. А. ПОТЕМКИНА

	И. С. Балабанович (Минск)
	ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ЛИРИКИ А. КУШНЕРА СОВЕТСКОГО И ПОСТСОВЕТСКОГО ПЕРИОДОВ

	А. А. Бруцкая (Минск)
	ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКИХ АНАЛИТИЧЕСКИХ ЛЕКСЕМ НА РУССКИЙ И БЕЛОРУССКИЙ ЯЗЫКИ

	Л. А. Вакулич (Минск)
	ЭНАНТИОСЕМИЧНОСТЬ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С СУФФИКСАМИ СУБЪЕКТИВНОЙ ОЦЕНКИ

	Ван Чжицян (Ляньюньган)
	СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ «ТРУД» В ПАРЕМИЯХ РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ КАК ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ КОД

	Н. М. Гурина (Брест)
	АКСИОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ О ЯЗЫКЕ В НАУЧНО-ПОПУЛЯРНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ И. ЛЕВОНТИНОЙ

	C. C. Земичева (Томск)
	ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ ЗРИТЕЛЬНОГО ВОСПРИЯТИЯ В РЕЧИ НОСИТЕЛЯ ТРАДИЦИОННОЙ КУЛЬТУРЫ

	Т. В. Земляник (Минск)
	АВТОР И ЕГО ПРИЕМЫ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА АДРЕСАТА В ЭПИСТОЛЯРНЫХ ТЕКСТАХ Б. ПАСТЕРНАКА К Е. ПАСТЕРНАК

	Ю. В. Коренева (Москва)
	АНТРОПОЛОГИЧЕСКАЯ ТРИАДА <ДУХ – ДУША – ТЕЛО> И ЕЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ В КОНЦЕПТОСФЕРЕ ПРЕПОДОБНИЧЕСКОГО ЖИТИЯ

	М. О. Кочеткова (Томск)
	ЖАНРОВАЯ ДИНАМИКА ДИСКУРСА БЛОГОСФЕРЫ: СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

	В. Л. Леонович (Минск)
	ФОРМАЛЬНО-КОЛИЧЕСТВЕННЫЙ ПАРАМЕТР ОПИСАНИЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА ВАРИАТИВНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

	А. Д. Лукоянова (Минск)
	СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА КОНЦА XX – НАЧАЛА XXI ВВ.

	Г. М. Мандрикова (Новосибирск)
	ТАРОНИМИЯ В СПОНТАННОЙ РЕЧИ: СЕМАНТИЧЕСКИЕ ПРИЧИНЫ И ОРТОЛОГИЧЕСКИЕ СЛЕДСТВИЯ

	Н. Ю. Муравьева (Москва)
	ОБ ОДНОМ ИЗ МЕХАНИЗМОВ СОЗДАНИЯ КОНТЕКСТНЫХ СМЫСЛОВ: КОНКРЕТНАЯ ЛЕКСИКА В РЕПРОДУКТИВНОМ РЕГИСТРЕ

	А. П. Мерчи (Гродно)
	КАК В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ВЫБОРА ГРАММАТИЧЕСКОГО ЛИЦА ПОВЕСТВОВАТЕЛЯ МЕНЯЕТСЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОММУНИКАЦИИ ГЕРОЕВ (НА МАТЕРИАЛЕ РАССКАЗОВ В. ТОКАРЕВОЙ И ДЖ. ЛАХИРИ)
	Таблица 1. 
	Оппозиция «наррация vs коммуникация» и «прямая vs свернутая речь» в рассказах В. Токаревой и Дж. Лахири от 1-го и 3-го лица



	А. Р. Рахимова (Томск)
	МЕТАФОРИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ ПСИХИКИ ЧЕЛОВЕКА НА ОСНОВЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ О ВЕСЕ ОБЪЕКТА (НА МАТЕРИАЛЕ ДИСКУРСА КОГНИТИВНОЙ ПСИХОЛОГИИ)

	А. В. Рачковская (Минск)
	РУКАЛИЦО: СЕМИОТИЧЕСКОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ОТ ЖЕСТА К МЕМУ

	Салими Абдолмалеки Косар (Баболсар)
	ЯЗЫКОВЫЕ ФАКТОРЫ, СОЗДАЮЩИЕ НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ И ЭКСПРЕССИЮ РУССКИХ ФРАЗЕМ С ОБОЗНАЧЕНИЯМИ ВРЕМЕНИ

	Т. Н. Савчук (Минск)
	ПРОБЛЕМА ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ВАРИАНТНОСТИ В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ АРГУМЕНТАЦИИ

	Е. А. Тихомирова (Минск)
	ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ДИСКУССИИ В ФЕЙСБУКЕ

	Ю. А. Василевская (Минск)
	О СЕМАНТИКЕ ИНФИНИТИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ О. МАНДЕЛЬШТАМА И Б. ОКУДЖАВЫ

	Т. Н. Волынец (Минск)
	О ФУНКЦИОНАЛЬНОЙ СЕМАНТИЗАЦИИ МЕСТОИМЕННЫХ НАРЕЧИЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

	В. К. Голубева (Минск)
	МЕТОНИМИЧЕСКИЕ И СОМАТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК СРЕДСТВО РЕАЛИЗАЦИИ АДВЕРБИАЛЬНОЙ ПЕРСОНИФИКАЦИИ

	В. А. Закревская (Тюмень)
	МНОГОПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В АРХАНГЕЛЬСКИХ ГОВОРАХ

	И. И. Минчук (Гродно)
	ТИПОВАЯ СИТУАЦИЯ «НАГРАЖДЕНИЕ» В ТЕКСТАХ СМИ: ПРАГМАТИКА В РЕАЛИЗАЦИИ ДЕНОТАТИВНЫХ РОЛЕЙ

	Т. Н. Пермякова (Новосибирск) 
	ФУНКЦИИ ЧАСТИЦ В ФОРМАЛЬНОЙ СТРУКТУРЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ (НА ПРИМЕРЕ ЧАСТИЦ ВСЕ-ТАКИ, ВСЕ ЖЕ, ВСЕ РАВНО)
	Таблица 1. 
	Доля высказываний с частицами все-таки, все же, все равно в зависимости от их позиционного положения (%)



	И. М. Цыпина (Москва)
	ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА МОДЕЛИРОВАНИЯ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ ПРИ РЕАЛИЗАЦИИ СУГГЕСТИИ В ПОЛИТИКО-ДИПЛОМАТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

	Л. Клангова (Брно)
	ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ КНИЖНЫХ ПРИЧИННЫХ ПРЕДЛОГОВ В СОВРЕМЕННЫХ РУССКИХ И ЧЕШСКИХ ГАЗЕТАХ

	И. А. Нагорный (Белгород)
	ОТВЕТНАЯ ФУНКЦИЯ РУССКИХ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНЫХ ЧАСТИЦ В ПРЕДЛОЖЕНИИ

	Н. Н. Скворцова (Минск)
	ВСТАВНЫЕ СЛОВА И КОНСТРУКЦИИ В ЖАНРЕ ПОЛИТИЧЕСКОГО ПОРТРЕТА (СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ И СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ)

	М. А. Степанчиков (Москва)
	БИСУБСТАНТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С СЕМАНТИКОЙ ПРЕВРАЩЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ПРЕССЕ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович (Минск)
	ОБ УСТНОМ ЭКЗАМЕНЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Ж. Э. Бычковская, В. Л. Леонович, О. А. Облова (Минск)
	ТЕСТОВЫЙ КОНТРОЛЬ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ НА ЗАОЧНОМ ОТДЕЛЕНИИ
	Артикуляционные особенности: язык сильно продвинут вперед, кончик языка касается нижних зубов, средняя и передняя части спинки языка высоко подняты к твердому небу, губы не вытянуты вперед, голосовые связки колеблются – соотвествуют звуку: 
	Укажите, в каких случаях значение слов определено верно. 
	Учитывая значение устойчивых сочетаний, найдите «лишний» фразеологизм.
	Определите, в каких рядах все слова имеют одинаковое строение. 
	Установите соответствие между производными словами и типом реализуемого в них словообразовательного значения. 
	Определите правильные варианты продолжения высказывания. 
	Укажите, в каких примерах вид придаточной части в сложноподчиненном предложении установлен правильно.


	Е. Е. Долбик (Минск)
	ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ЗАДАНИЙ ИГРЫ-КОНКУРСА ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ «ЖУРАВЛИК»

	О. Е. Елисеева, С. С. Маевский (Минск)
	ИНСТРУМЕНТАРИЙ РАЗРАБОТКИ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	Т. В. Игнатович (Минск)
	ОСНОВЫ РИТОРИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ В ШКОЛЬНОМ КУРСЕ РУССКОГО ЯЗЫКА (V–IX КЛАССЫ)

	И. П. Кудреватых (Минск)
	ФРАЗЕОЛОГИЯ КАК ИСТОЧНИК ФОРМИРОВАНИЯ ЛИГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ КОМПЕТЕНЦИЙ У ИНОСТРАННЫХ УЧАЩИХСЯ

	А. А. Лазуркин (Минск)
	ТРАДИЦИОННОЕ И НОВОЕ В УЧЕБНОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА

	С. С. Маевский (Минск)
	ПРОЕКТИРОВАНИЕ БАЗЫ ЗНАНИЙ АДАПТИВНОГО ЭОР ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ

	С. В. Махонь, Р. Г. Чечет (Минск)
	О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ ПРЕПОДАВАНИЯ СОВРЕМЕННОЙ АКЦЕНТОЛОГИИ

	Е. В. Михайлова, В. А. Сидоренко (Минск)
	ВЗАИМОСВЯЗЬ РУССКОГО ЯЗЫКА И РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В КУРСЕ ПОЭТИКИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ, ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ «КОМПОЗИЦИЯ» В БЕЛОРУССКОЙ ГОСУДАРСТВЕННОЙ АКАДЕМИИ МУЗЫКИ

	Л. Г. Мощенская (Минск)
	СИСТЕМА РАБОТЫ ПО РАЗВИТИЮ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ НАЧАЛЬНЫХ КЛАССОВ В ДОРЕВОЛЮЦИОННОЙ РОССИИ

	И. Э. Савко (Минск)
	КАК ПОМОЧЬ УЧАЩИМСЯ И УЧИТЕЛЯМ РАЗУЧИТЬСЯ ДУМАТЬ САМОСТОЯТЕЛЬНО? (СУБЪЕКТИВНОЕ МНЕНИЕ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ)

	И. М. Саникович (Минск)
	РАЗВИТИЕ КРИТИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ СТУДЕНТОВ ПРИ РАБОТЕ С ТЕКСТОВЫМИ ИСТОЧНИКАМИ ИНФОРМАЦИИ
	Таблица 1.
	Таблица 2.


	Т. Домбровский (Лодзь)
	РУССКИЙ ЯЗЫК СПЕЦИАЛЬНОСТИ В МНОГОНАЦИОНАЛЬНОЙ АУДИТОРИИ – ФОРМЫ И МЕТОДЫ РАБОТЫ

	Т. П. Желонкина (Калининград)
	СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ РАЗМЫТОГО ЗНАЧЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

	А. А. Занковец (Минск)
	ОСОБЕННОСТИ БЕЛОРУССКОГО ГОРОДСКОГО ПРОСТОРЕЧИЯ: ПИСЬМЕННАЯ ФИКСАЦИЯ

	К. Иванов, Л. Р. Супрун-Белевич (Минск)
	ЯЗЫКОВАЯ И КУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ БАСЕННОГО ТЕКСТА (НА МАТЕРИАЛЕ БОЛГАРСКИХ ПЕРЕВОДОВ БАСЕН И. А. КРЫЛОВА)

	Е. И. Костанди (Тарту)
	ТЕКСТЫ БИЛИНГВА КАК РЕЧЕВАЯ ПРАКТИКА

	Е. Г. Лукашанец (Минск)
	ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННАЯ ВАРИАТИВНОСТЬ МОЛОДЕЖНОГО СЛЕНГА
	Таблица.
	Сравнение употребительности сленгизмов по годам



	И. В. Мацышина (Одесса) 
	УКРАИНСКИЕ ПРАКТИКИ САМОПРЕЗЕНТАЦИИ ВЛАСТИ

	И. Э. Ратникова (Минск)
	ЭЛЕМЕНТЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В ТЕОРЕТИЧЕСКОМ КУРСЕ РОДНОГО ЯЗЫКА

	Р. И. Стеванович (Николаев)
	ЭВРИСТИЧЕСКАЯ МЫСЛИТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО ДАННЫМ ЯЗЫКА (МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТ)

	Хоанг Тхи Бен (Ханой)
	ЭРГОНИМЫ С ПОЗИЦИЙ НОМИНАТОРА И ИНТЕРПРЕТАТОРА (НА МАТЕРИАЛЕ ЭРГОНИМОВ ГГ. ХАНОЯ И МИНСКА)
	Таблица 1.




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




